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A búza ára.
Debreczen, aug 5.

Újra vissza kell térnünk erre a kér­
désre, oly fontos ez a magyar nemzet 
életében, Tegnap a végső eredményével 
foglalkoztunk a mai állapotoknak, a rósz 
termésnek, elemi csapásoknak és más 
bajainknak, ma vizsgáljuk meg azokat 
az állapotokat magukban, tárjuk fel 
messze kiható jelentőségükben s ha lehet 
keressük meg egyszersmind — megis­
mervén a bajokat — azt az orvosságot 
is. amelyre tegnap csak czélozlunk, de 
amelynek megválasztása életkérdés erre 
a nemzetre nézve.

A tény, az elszomorító tény 
az, hogy május vége óta, amikor rendes 
körülmények között legmagasabb szokott 
lenni a búza ára, az nem hogy hanyat­
lott volna, hanem ellenkezőleg folyton 
emelkedett s im, augusztus 4-én a bu­
dapesti tőzsdén elérte azt az ári, amely- 
lyel a magyar gazda a 80-as évek eleje 
óta nem dicsekedhetett; a 12 forintot.

Itt volna tehát az annyira óhajtott, 
annyira csengett magas búzaár. Én jó 
népem, magyar népem, el ne ragadtasd 
magadat, ha nincsenek kötelezettségeid, 
— lesz az még magasabb is! El ne add 
a búzádat, azt a keveset, ami (alán van 
eladó, ha pedig le volnál véletlenül az 
az ideális gazda, aki ma a tavalyi lei 
mesét kínálhatja, amelynek a szemje 
aczélosabb, sikerben dusabb, mint az

A ..MMIIECZEX“ TVliCZÁJA.
A nemes Tarok és a llárók.

- Hajdú történet. —
— A.Debreczen. eredeti tárcsája —

Irta : IQ. Móritz Pál.
Bizitgy a Tarok meg a Bárók, nagy, hi 

rcs nemzetség valamik mindenkor. De hát 
még a Dézsányok ? . . . Kapitány is kerüli 
közülük, Szakmar várának parancsolója . . . .

Teremlőm-ielketn! az a sok ezüst, arany 
marha, a mi ezeknek megvolt ! De meg hány 
lelek ? Az árkon belül, a mi lelek volt, még 
most is emlegetik, az nagyobbrészt Dézsány- 
telek volt. Meg Tokajban is volt nekik pinezé- 
jük. meg Fzöllűjük, hirtelcnébon mondani sem 
lehetne, hogy hány kapával . . . Hogy bátran 
hihették, hogy bátran vallhatták, mikor 0 ke­
gyelnünk voltak felül a hatalomnak polezán, 

— tilt nem, hogy most Kerdinandus uram a 
király vagy Bocskai fejedelem () nagyságának 
bedobtak a részek, hanem, hogy ekkor volt a 
>Tar világ«, akkor inog a »Dézsány világ», 
kik kapitányok Ö fegyveres népeikkel, ha pe­
tékre került a sor Balassa Menyhártot, a ka­
landost is, megugratták no de nem azért 
mintha talán a Dézsánykapitány védelmében 
több kő. zünet lett volna ... De másként, 
mint is kerülhetett volna az a töméntelen sok

idei szerencsétlen esztendő szülölte : 
akkor kétszeresen emelt hangon inte­
lek ; várjál, lesz még maga­
sabb is!

Lesz, mert előttem vannak a világ 
búza és rozstermésének legutolsó való- 
zinüségi adatai s ezek azt mutalják, 

hogy valamint nálunk, úgy a külföld 
nagy agrikultur államaiban is, Oroszor­
szágban, Amerikában, sőt Romániában 
és Poroszországban is sokkal kisebb lesz 
a valódi eredmény, mint azt csak pár 
héttel ezelőtt is hittük, mivel pedig épen 
a kis termések próbálják ki a minőséget, 
a magyar búza újra el fogja foglalni a 
világkereskedelemben azt a lért, amely­
ről az utólsó 10 év fordulatai leszorí­
tották és Magyarország szép alföldje újra 
éléskamarája lesz a világnak. Nem bör­
zemanőver tehát e magas ár s igy azt 
le sem ronthatja semmiféle spekuláczió, 
hacsak a pénz emberei egytől-egyig 
nem akarnak a végromlás széléig ro­
hanni szocziális elragadtatásukban.

Megvan tehát, magyar népem, ami­
ért áhítoztál, aminek a hiánya folytán 
(te legalább azt hilled, hogy annak foly­
tán) sóhajtoztál : mondd csak, nem jut 
eszedbe a néhai való jó Kis Tükör 
ulólsó kérdése: Ha pedig mindezeket igy 
megtapasztaltad — és ki gyönyörködted 
magadat a lőzsdelap és talán a százas 
bankók kábitó szépségében, — m i 
hasznát veszed?!

Nézz körül, jó magyar nép : azt

hiszed talán, hogy puszta izgatás ered­
ménye volt a csendőr-szurony nyal és 
katona kordonnal eltávolított aratósztrájk 
felbukkant rémfeje ? ! Oh, ne hidd : a 
te vérednek, a józan magyar léleknek 
okos meggondolása vala az. mely belát­
tatta. hogy a tavaszon eladta lelkét egy 
tál lencséért, azért a szántást vetést 
gyorsan végrehajtani parancsoló kukori- 
czaföldérl s mikor azt bemüvclvén ara­
tás előtt végig nézett rajta s a te búza­
tábláidon: rémülve látta, hogy az nem 
ad neki annyi keveset még a magas 
búzaár mellett sem, mint amennyit 
ugyanaz az egy hold kukoricza föld s 
ugyanaz az egyheti aratás ugyanazzal a 
részaránynyal a 6 frtos búza mellett 
megadott.

Nézz körül, magyar nép s vedd 
észre, hogy lélekben, logikában a te 
aratódnak volt igaza, a ki megszegte a 
szerződést, ha mint ilyen megérde­
melte is a bünhödést, nézz körül és 
kérdezd meg magadtól : im, itt a magas 
búzaár : mondd, mi hasznát veszed ?!

Jó magyar nép, ismétlem, nézz 
körül, hogy el ne kábilson a tőzsdelap 
egyes száma, a mely tizes rendű a 
búzaár jelzésében, hanem vizsgálj meg 
mindeneket, mielőtt örömed tombolva 
törne ki, vedd elő azt a másik táblázatot, 
a melyre eddig azt mondtad, hogy té­
ged nem érdekel, mert a magad kenye­
rén élsz, hejh, pedig az mutalja az 
érem másik oldalát, az enged belátnod

arany, ezüst jószág ügy össze, mely a hány 
volt, annyi ezimeres kép rajta ? . .

És mégis, hogy alászálla ma már a be­
csületük, hogv megfogyatkoza régen te híres 
hatalmuk csak ilt Ilajdu-Nánáson is . . . Szé­
gyen biz ez, ezudarság biz ez, a nemes
Tarok napszámba járnak ... A kapa, kasza 
feltöri markukat s miközben halomra ros- 
kad a gyönge illatos fii, amint a fénylő aezél 
kasza suhog, suhog, talán a kaszás ember, a 
Tar is sóhajt egyel ? . .

— Ez is Tar fold volt . . . Meg amarra 
is a messzeségig, am erről a fekele halom el 
látszik . . . És ilyenkor mintha még több 
hólyagot szakítana arra a kevélv marokra az 
a kemény kasza nyél ? . .

De hát a Kéky-ok, meg a Bárók — ezt 
is kihitte volna - régemben lovon jártak, 
sokszor négy paripa is ü“szevolt fogva és a 
hová kardjukat ajánlották, na ott nem kellett 
félni, tisztelte annak a csapásit kuruez-labancz 
egyaránt . . . Azokból a nemzetségből valók, 
kik szeretik és szokták magukat a hajdúk 
törzsükös eleiknek, ntyjaiknak nevezni, mint 
a milyen például a I1’ e li é r nemzetség vala 
Dorogon vagy a É eketek Szoboszlóról ; 
hisz még tán ma sem felejtették el Kegyel­
metek halasi Fekete Péter uramat, a hí­
res hajdú kapitányt ? .

És a Bárók is ? . . Mégis Iáin, — biz 
lekell-tt szállni nekik is a czoczóról, biz gya­

log szerrel járnak manapsáp már Ö Kigyel- 
méék is. Galog biz a 1 A paraszt ült a nye­
regbe, de még a féderes hintákba is az ide­
gen . .

— Azért ezt a nagy szabadságot ne is 
dicsérjek nekem, ne bizony Ur Ecsém, rázo- 
gatta, rázogaija fejét a Ráró családból Miklós 
bácsi, ki nem csak látja, de érzi, sőt sokszor 
szenvedi is, bogy a jövevények meg a paraszt­
ság leszármazol, mit;int gyarapodnak, mint 
nagv földárja alkalmával a kolokán világ a 
többi vízi füvek felé . . . Es hogy fel is nyílt: 
némelyik ki tudná honnan jött embernek u 
szeme ? Még a betevő falatot is kivennék a 
kezei közül annak, kiknek apjai szerezték a 
földel, csontjaikkal termékenyítve azt ... A 
zeleméri csonka toronynál lelni olyan kopo­
nyát, vastag koponya, csákány ütés nyoma 
rajta, ilyen csontok azok. mogkéne becsülni 
az ilyen csontokat, de még azokat is, — akik 
azoknak a velőiből leszármaztak , . .

Szegény öreg Miklós bátya, biz reá na­
gyon is reá nehezedett az iga. Némely ökör­
nek »nyakába nem akasztanak olyan 
j a r m o t, némely káposzta kő nincsen 
is olyan nehéz. Es miközben igy beszélt a 
dolmány, a fényesre kicsiszolódott dolmány 
belső zsebében mindig rejtegetett néhány erős 
Írást, tilkolódzó orczával mutogatván azokat. 
Ha ezeket világgá bocsátana, mi is lenne 
akkor, mi is lenne akku. ?
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a jövőbe: nézd meg a liszt árát is, ma­
gyarom. Együtt emelkedik a liszt ára, 
együtt drágul :. földdel nem bíró ember 
kenyere a gazda látszólagos örömének 
növekedésével, vájjon az a kereskedő, 
az az iparos fogja-e adhatni oly áron a 
maga áruját, mint adta akkor, a midőn 
fél áron tudta beszerezni kenyerét ?!

Vájjon mint gondolsz a magyar nép, 
meg fog-e maradni a posztónak a bőr­
nek, a ruhának, a csizmának az az ala­
csony ára, a melyre te eddig azt mond­
tad, természetes, mert a haladó kor 
következménye az. S ebben igazad is 
vöd, de azt nem vetted észre, hogy a 
kor ilyen haladásának is te adtad meg 
a lökést azzal, hogy 6 írtért adtad el a 
búzádat s az iparost és munkást ekként 
olcsón juttattad kenyérhez, meg fog-e 
maradni a csecsebecsék, a müiparáruk 
lallatlan olcsó mai ára, a melyeknek 
használatához immár téged is hozzá 
szoktatott — nagyon helyesen — a mű­
veltség, a haladó kor ?.

Nem, nem fog megmaradni, s biz­
tosíthatlak róla, hogy sokkal veszedel­
mesebb arányokat fog ölteni az emelke­
dési', mint a milyen örvedeles ma a 
12 frtos búzaár; te is meg fogod érezni, 
n ni csak a felvidék toprongyos, népe, a 
nehéz időknek nyomorát, te aki 12—13 
írtért a tad el az idén a búzádat, jó 
magyar nép ! Meg, — mert nem a gyá­
ros, nem a kereskedő, a ki épugy mint 
te, a perczentuális haszonból él s a jö­
vedelmét épugy változtatják a világmoz- 
gahnak. mint a tiedet az égi háborúk 
és a tőzsdelap, nem ezek fogják köve­
teim a felemelést, hanem az alkalma­
zottak, a hivatalnokok, a munkások, a 
kik épugy, mint a te aratód, nem fognak 
tudni megélni az eddigi szerződésen, mert

megnehezült az idők járása felettünk, 
drágább a kenyér. Aratósztrájk után 
jövend a munkásoké majd s annak 
eredménye béremelés lesz s a szoczia 
lisla izgatóknak diadala a magas bú­
zaár. árvíz és más Isten csapása okából.

Mi tehát a teendő, hogy csökkent­
sük a nyomort, mely előre veti árnyé­
kát s mely téged is fenyeget, 12 frtos 
búzaárban dúskáló magyar nép?. Ne 
ijedj meg, nem az, hogy add olcsóbban 
a búzádat, mint veszik: a világért sem: 
Add minél drágábban, ma csak tőke­
pénzesnek adod el úgyis, annak van 
alapja, miből venni s neked a sokra 
lesz szükséged, biztosíthatlak, nem a 
kevésre. Volna még egy mód, amire sokan 
hozsánnát kiáltanak közülelek, a kik 
nem ismerik a he'yzetet : az adó leszál­
lítása. Igen, csakhogy miből fizeted 
ezernyi és ezernyi tisztviselődet, kik 
most már valamennyien drágasági pót­
lékot igényelnek, eddig is szerény fize­
tésükhöz tőled az államot alkotó 
magyar nemzettől ?!

Igenis, le kell szállítani a szegény 
ember adóját s behozni a progresszív 
adót, a mely lehetővé teszi ugyan azon 
jövedelem mellett az arányosabb beosz­
tást s a könnyebb fizetési képességet.

De a legnagyobb orvosság nem itt 
van. S most szállj magadba te is ma­
gyar népem, mint a nyár elején az 
aratód s ismerd be, hogy eladtad min­
den javadat egy tál lencséért, mikor a 
mull választáskor többségei adtál Bán- 
ffynak s nem követeltél 
önálló vámterületet!

Mert csak ez lehet az igazi orvosság, 
gondolják meg ezen az elkövetkezendő 
nyomorúságos télen azok, a kik eddig 
nem hitték nekünk s a provizórium

ideje alatt vívjuk ki egyakartttal Ma­
gyarország gazdasági függetlenségét.

Koh&nyi Gyula,

BELFÖLD.
A képviselőház mai ülése. A képvi­

selőhöz d. e. 10 órakor tar 10U ülésén har­
madszori olvasásban elfogadták a ezusorpré- 
miumról, a szeszadóról, a beruházási kölcsön­
ről, a győr—sopron—dbenfurti vasút beruhá­
zási kölcsöuéröl, a mára marossziget—körös-i 
mezői határszéli vasútról és végül a haza 
pénzintézetek által kibocsátott nemely kötvé­
nyek biztosításáról szóló törvényjavaslatokat. 
A' mai napirendre ezek után a statisztikáról, 
a bélyeghamisításról, az angyalföldi állami 
elmegyógyintézetben építendő uj igazgatósági 
épület emeléserői és a bűnvádi perrendtartás 
életbeléptetéséről szóló törvényjavaslatok tár­
gyalása van kitűzve.

A nagylétai titokzatos lev el.
_ Kovásznay Ákos affaierje —

— Saját tudósítónktól. —
Nagy Léta aug 4.

A nagylétai községat ép oly érdekes, 
mint rejtélyes eset tartja most izgatottságban. 
Kovásznay Ákoshoz, a község főjegy­
zőjéhez ugyanis a közelmúlt obstrukeziús na­
pokban Budapestről a függetiensegi e; 48-as 
párt hivatalos pecsétjével ellátott bizalmas 
jellegű levél érkezett, a melyben J u s t h 
Gyula, mint a párt e nőké arra kéri fel Ko- 
vásznáyt, hogy legyen szives figyelmeztesse a 
N.-Létanjlartóíkodó M a r j a y Pe'ert a hosszú 
palyii választókerület országgyűlési képvise­
lőjét honatyai kötelességere. Illik — úgymond 
a levél, — a képviselőnek ilyen nehéz idők­
ben a parlamentbe is felnézni, mikor az ob­
struáló függetlenségi pártnak minden emberére 
szükségé van. Kovásznay erre közölte a levél 
tartalmát az éppen Nagy bétán időző Marja- 
yval, a ki azt a legnagyobb felháborodással 
vette tudomásul.

Marja; Péter ugyanis nemcsak 
hogy híven teljesiti bonatyai kötelességéi, de

— De hát nincs pénz. Mcgliogy engem 
minek is átkoznának ? mondotta aztán, a 
belső kikoptatott zsebbe újra csak vissza teve 
a rongyolt, régi sárga penészszagu Írást. Ivz 
a másik meg itt la a Virágh-Kola levele. A 
Kólák is nagy nemes família miiül unk, a 
Kólák, Csiszárok, Takarók meg a Darócziak.
A kedves hites nőjének B író Debora asszony­
nak irta meg 1700 és néhányban a thallósi 

amfogházbó', a hol mint status-fogoly vala 
kulcs alatt, meri nagy kuruez, nagy ellentkedő 
ember volt mindéiig Ó Kígyóimé is.

Szegény öreg hajdú, szegény öreg Báró 
Miklós, de meg is koptál, de meg is viseltek 
az idők. Csak a csizmáját nézzük, azt a 
bosszú, magas szánt, nehéz, borjubőr csiz­
máját, olyan száraz, olyan szegény az is, 
hogy szinte törni lehelne, még arra se igen 
le ik zsírozó. És bizony a nadrágon is vagy­
unk elég számos foltok, erős foltok, alapos 
foltok, nem sneider foltok, bizonyosan a saját 
kezeivel varrogalta a vitézek unokája. Do hat 

az a birkabőr kucsma, fekete szőrű 
birka bőre, göndör szőrű bari bőre, selymes 
szőre, a melyik még ragyog is, mikor a nap 
reá süt. Ks az öreg ránézés, piros arcza, kis 
Inmyorgős értelmes szemei. A homlokának is 
elég jó a formája, de az iskoláit n-iri végezte 
be szegény, a van az meg elfogyott, pedig ma 
már nehéz megélni az ilyen fodudákon em­
bernek. Sűrű bajusszá torzsásra van nyírva. 
Öreg legénynek maradt. Görbül már a háta 
is, mint csak az n görbe karnpós botja a ke­
zében. Házikója, kertecskéje van még. Krumpli, 
paszuly, tengeri csuk megterem ottan is, a mi 
az elet tengetésóhez kell. Amíg fiatalabb volt, 
kevesebb volt Nánáson is a tudákos, fiskár iát 
végzett ember, akiknek a statútum csavargatna

épen meg kenyerük, addig azért neki is kiiuy- 
nyeblien ment dóig 1. Kontraktust irta paraszt­
nak. Tolmácsolta a peres ügyében. Egy-egy 
sonkácska, egy negyedrész orja, nincsen 
jobb az orja levesnél, egy kis szilvórium, tyu 
kocska, tojás is, pénzecske is igyen es ik össze 
kerüllek. De ma mar nem lehet, mert a íiskus 
mindjárt reáhuzza a »s.udencz emberre« az 
Írást, hogy zugirász, azokat pedig szigorúan 
fogja a törvény, nagyon is szigorúan, meg a 
náoási királyi bíró is . . . De meg inig a kor­
tes világ is jobban állott, sűrűbben cselekeds 
lék a választást, ilyenkor is terült valatnelyo- 
nlkotmányos költségeinké, mert Miklós bácsi 
idők óta hires kortes volt

És az a nánási királyi birő is ? ! . . .
Gh, eze'őtt a bíróság is más volt, — a haj­
dú t ö r v é n y s z é k e k, a melyekbe 
a nemes hajdúk maguk választották az elnö­
kó , a bírákat, a milyen a boldogult S 0 ú s 
Gábor uram is vala : igy lega ább az tudta 
volt légyen, hogy kinek a családfájára milyen 
tekintettel kell lenni, hogy »nobiles« vagy pe­
dig szabad paraszt az illető ? Biz mind igen 
jól tudta azt akkoriban az a biró . . . Bezzeg
111a ' . . A tavaszon is hát maga olé rendelte
a nánási királyi biró Miklós bácsit, de ki, mi­
vel azt tartotta: «nekem nincs veled bajom«, 
a szép hívásra nem ment. Az a biró pedig 
nem sokáig keresgette az öreg embert. Zsan- 
dárokut küldőit utána. Böszörményben akadtak 
a zsandárok az üregre, Böszörményben, hol 
hajdinában az ülés házunk is volt . . .

— Mit akarnak velem ? kérdezte az üreg 
a szúrom os zsandároktól.

— Haza visszük a biró elé kendet, men­
ta a zsandár káplár.

— Tyhü ! szabadkozott az öreg. Először

is másfél évi börtönbüntetésre Ítélték 
lóst. Még pedig nem is afféle sta'usfogsagt)^ 
mint amilyen a káliói nemesi börtön 
az emeleten, hanem be a debreczeut

... ,> <*<• -‘«wswku«'"—»

is nem kend, mert tudja meg kend, hogy nem 
vagyok én paraszt, hanem nemes ember, az­
után meg én is tudom a törvényt. Egyenes 
járatú emberrel nem lehet igy elbánni, de nem 
ám ! . . .

A zsandár azonban megint olyan ember, 
akivel nem lehet tréfálni. Nem is beszélt most 
sem sokat, hanem mikor az öreg ellenkedett 
volna, szuronyával megszórta a dolmányt, 
majd reá is tette az öreg nemes kezeire a 
vasat. És a poros országúton megvasalva, lo 
előtt úgy kísérték hazafelé az öreget, tum« 
valami t ö t d u é 1 k ü I i csavargót.

Az öreg lesütötte a fejét. Vállán ott lö­
työgött a szeredás, de micsoda öreg szeredás.. . 
Meg-mcgbotlott. És a vállát szinte leimz 11. az 
a szeredás, pedig talán most sím volt egye 
benne a czimeres levélnél, meg néhány er 
írásoknál ? , . .

— Uram, még sem érdemeltem én ezt 
csúfot, mondta Miklós a nánási királyt bí­
rónak. Vissza is szolgálom még, mondta cs 
ki me ne az ajtón.

És keresett, kutatott az öreg ember, 
mígnem összehozta az írást s bepanaszo 
a nánási királyi bírót. Pedig hiába, ina unt 
nemes embernek is az igazság után *breh 
kedni, bizony hiába. Az öreget is lám hogy 
elutasították panaszával. — És nem is v. r 
egyébre a nánási királyi biró sem. h»ne™ 
most meg ő kegyelme panaszolta be >a 
Miklós uramat. És a kakukk tudná, hogy lc" 
liette azt a panaszt, mert alig telt-múlt a

,nva»pr-kélszer,
Mik-idő, alig ültek törvényt egyszer-kétszer, mát

volt
b»r-
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sőt egyik legszorgalmasabb és legtevékenyebb 
tagja a függetlenségi pártnak. Az uj képvise­
lők között ugyanis alig van egy olyan, a ki 
annyi magvas és világos beszéddel világitolta 
volna meg az ellenzék álláspontját, mint ő. Ez 
az igazságtalan vádakat tartalmazó levél tehát 
érthető felháborodást okozott Marjaynál, a ki 
rögtön fel is utazott Budapestre és haragtól 
reszketve követelt elégtételt és felvilágosítást 
Justh Gyulától.

Justh Gyula egészen e'csodálkozva hall­
gatta Marjayt és ezután kijelentette, hogy a 
levélhistóriábólegy szó 
s e m i g a z. Neki eszeágában sem volt 
Kovásznaynak ilyen abszurd levelét Írni, ési 
ha mégis kapott ilyet, ez csak a p o k r i f 
1 e v é 1 1 e h e t. Ennek kiderítése czél- 
jából Justh Gyula azonnal levelet inté­
zett Marjayhoz ilyen értelemben és Marjay 
ezzel a levéllel visszautazván Nagy Létára, 
követelte Kovásznaytól a tendencziózus rágal 
mákat tartalmazó apokrif levél kiadatását 
annak kiderítés czéljából, hogy ki követte el­
ellene ezt a gonosz czélzatu malicziát.

Kovásznay azomban — minthogy ez ügy­
gyei kapcsolatban az 6 személye ellen is gya­
núsítások merültek fel —1 nem adta át a le­
velet Marjaynak, hanem azonnal felutazott 
Budapestre és ott két képviselőt bízott meg 
ügye elintézésével, hogy egyrészt megállapítsák, 
hogy a levelet Budapestről, a függetlenségi 
párt hivatalos papírján Írva kapta és másré szt 
esetleg annak kiderítése czéljából, ki volt a 
levél Írója.

A rejtélyes levélügy fejleményét Negy- 
Létán most érthető érdeklődéssel várják.

TARKA-ELET.
Flamingó a tulip&nbokorban.

A szerkesztőségi telefon megszólalt. —
— Ugyan ki az ördög háborgat már 

ismét bennünket ? szólt a szerkesztő egy ha­
talmas tinta foltot cseppentve a kutya 
nyelvre.

Menjen csak Lenge ur, értekezzék a te­
lefonon . . .

Lenge ur a telefonhoz lengett.
Csengetett s aztán bekiáltott a csőbe :
— Halló ! 1 Halló 1 1 ki beszél ? 1...

tönbe, a tolvajok, a csirkefogót, a rablók 
közé — oda, a miért az öreg a j u s- 
s á t kereste, a sérelmét kiakarta 
orvosolni.

Nagyon megtörte ez az ítélet Báró Mik­
lóst. Mondják, a régi iratokat mind bevágta a 
rózsásláda lcgfenekére, hogy emésztődnék meg 
a moly által, ha már a nemesi levetnek ilyen 
kicsinyes a becse. Nagyon megöregedett. És 
a csizmája még szárazabb, még kenetlenebb 
azóta. — Most mindig az »apellátájában« 
futkosik. Azok azok az apró, vidáman hu- 
nyorgató okos szemei is nagyon meggyengül­
tek, ha valamire erősen reá néz, mindjárt 
könybe lábadnak szemei. Es görbe' is az öreg 
ember. Görbül jobban, mint a görbe fa az 
erdőben. A múltkoriban találkoztam vele, Ko­
csin mentem én, ő kegyelme meg a gyalog­
járón.

— Jó napot Miklós bácsi, köszönlöttc m. 
Megállóit. A kocsi felé fordult. A kezeit á 
szenvi elé tartotta ernyőnek s billentett a 
kucsmáján. Mikor jön már hozzánk V — kér­
deztem — a kocsiról még visszafordulva.

— Hová ? kérdezte az üreg rekedt 
érczlcleri hangon. Nem ismerem az urat, rósz 
a szemem, hallottam, de már messziről, s le­
hel. csakugyan nem is ismert meg. De bizo­
nyos, hogy büszkeség is van meg az ilyen 
régi emberben, kire most öreg napjaira a 
börtön vár, kinek most Így a semmibe fosz- 
lanak szél egész életén át beczézgetett illúziói, 
miket valókként hitt. És látnivaló, hogy a 
bánat miatt meghal, mielőbb elpusztul ez a 
kétségbeeselt, elárvult öreg ember.

— Én beszélek . . .
— Ki az az »én« ? kérdé Lcr.ge ur • . .
— Én! . . . S tudatom, hogy a Flamin­

gó Ignácz ur, akiről már írtak az urak, ide 
érkezett , . .

— Ide érkezett ? ! . . .
— Természetesen . . . Található jelenleg 

a »Tulipán bokor«-ban. Alászolgája.
— Alászolgája . . Szól Lenge ur s

felakasztja a telefon kagylót a szekrényre.
A szerkesztő ur pedig rögön intézkedett 

a meginterjuvolás iránt. Lenge urat bizla 
ezzel a kényes szereppel.

Lenge ur tehát a »Tulipánbokorhoz« czim- 
zett korcsmába ment.

Benyitott.
A pinezér földig hajolva s kezeit dörzsöl­

ve közeledett felé . . .
— Mivel szolgálhatok Méltóságos ur ? 

(Eddig csak »nagyságosak« voltak az újság­
írók !)

— Flamingót kérem .. .
— Bocsánat azzal nem szolgálhatok — 

szól, kimeresztve szemeit a borfiu. — Talán 
előbb egy üveg ó asztalit parancsol ? ! . . .

— Tehát nincs Flamingó ? ! . . .
— Tudtommal nincs, — de megkérdem 

a főnök urat.
János ellebegett. (A borfiuk rendesen 

Jánosok.)
Úgy tiz perez múlva a vendéglőssel tért 

viesza . . .
— Uram, én a helybeli lap munkatársa 

vagyok. Flamingót akarom meginterjúvolni ? !
— Sajnálom, de nem szolgálhatok . . .
— De uram ! — csattant fel a toll har- 

ezosa — Telefonon értesítettek, hogy ö »iit« 
tartózkod k 1 . . .

— Telefon ide, telefon oda, — szólt a 
vendéglős, —de flamingóval nem szolgálhatunk, 
egy bécsi szelettel igen . . .

— Tehát ön eltagadja ? . . .
— Én nem tagadok semmit 1
-- Én pedig állítom, hogy tegnap este 

szállt ide! ...
— Ohó ! — gondolja a vendéglős tehát 

nem madárról van itt szó, se nem juhról 
hanem emberről ... — Igen uram — szólt, 
az este megszállott itt egy fiatal ember . . .

— Akarok vele beszélni.
— Megnézem itthon van-e ? szól a ven­

déglős s ott hagyt? Lenge urat az ivóban.
Kis vártáivá örömmel jelentette, hogy 

itthon van.
Lenge ur tehát kopogtatott a No 5 számú 

ajtón s a »szabad« kiáltás után belépett.
A szobában egy fiaUl, bosszú, c ingár 

urat talált, akinek mély fekete szemei vál­
tak.

Következett a bemutatkozás.
— Én Lenge Aladár hírlapíró vagyok, 

meghallván, hogy uraságod itt tartózkodik, 
örömmel ragadtam meg az alkalmat, hogy 
pár kérdés felöl felvilágosítást kérjek . . .

— Bocsánat uram, de nagyon el vagyok 
fáradva.

— De uram — semmi mentség I — La­
punk érdeke megköveteli.

—- Sajnálom . . .
— Uram, felajánlok egy tisztelet pél­

dányt, ha uraságodat meginterjúvolhatom .. .
Flamingó ur székkel kínálta meg Lenge 

Aladár urat. — Leültek egymással szembe...
Lenge több kutyanyelvet húzott ki kabát­

jából s irónt vett ki lajbija zsebéből . . vá­
rakozó álláspontra helyezkedett.

— Kezdhetjük ? . . . kérdé Flamingó
úrtól.

— Meggondoltam uram, hogy mégis : . . 
különös ...

_ Eh! Mit különös, önt nagy emberre
teszem, nem akar nagy ember lenni .

Köszönöm, de nem kérek belőle . . .
— N mi kér í előle . . . Így bánni » 

sajtó munkásaival . . • Ha kérdéseimre nem. 
lelel, lehúzom unt a publikum előtt ! . , 
Érti’? ! . . .

— Értein — szól Flamingó beletörődve 
sorsába. (Oka volt rá!)

— Kezdjük . . . Hány éves . . .
— Mag csak huszonnyolez vagyok . . .

— Mióta ? . . .
— Tavasz óta.
— Krumpli vagy tengeri kapálást ért 

uraságod í
— Ahogy vesszük . . .
— Tehát tengeri kapáláskor múlt huszon­

nyolez éves.
— Pardon uram,mért van szükség erre?; 

kérdé Flamingó.
— Szükségas, mert a szép nem eziránt 

érdeklődik legjobban ... Ez magasabb poli­
tika ? ! . . . Nős ? , . .

— Nőtlen . . . szól Flamingó.
— Annál jobb s vallása ? 1
— Írja. róm katholikus, mert nem vallom 

be, hogy izraelita vagyok . . ,
— Tehát róin katholikus. És különös is­

mertető jegyei ? . . .
— Azok nincsenek . . .
— Eh! uram ne tréfáljon, hát azt hiszi, 

azért jöttem én, hogy megelégedjem az ön 
életkorával s azzal hogy milyen vallású? Én 
akarok egyebet is tudni . . .

Például beszéljen ön az ön által ala­
pított «Első foltfelvarroda intézetről»

— Uram ön téved ! szól Flamin­
gó ur.

— Én nem szoktam tévedni ! Érti uram!? 
szól dühösen Lenge ur. Beszéljen kérem, mert 
mindjárt lapzárta s erről akarok közönsé­
günknek Írni. Érről a nagyszerű találmányról, 
a mely nemzetgazdaságunkat egészen át fogja 
alakítani, a mely . . .

Lenge ur megakadt Bizonyára azért, 
mert alkalmas frázist hamarosan nem talált. 
Flamingó pedig azon törte a fejét, hogy lehetne 
innen menekülni . . .!

— Uram ön téved . . . , ismétli Fla­
mingó . . .

— Tehát ön közönséges »szélhámos« — 
bocsánat a kifejezésért ? ! . . .

— Én sem «szelet» nem szoktam tolni, 
sem «hámot» nem szoktam viselni ennél­
fogva kikérek minden további zaklatási.

— De Flamingó ur, értsük meg egy­
mást ! . . .

— Nem értem . .
— Mit nem ért Flamingó ur ? 1 , .
— Tévedés van a dologban, mer én 

nemvagyok Flamingó!'.
— Kf.inyü azt mokdani.
— Nem. Határozottan nem !
— Nem Flamingó uraságod ?
— Nem hanem Katz Izidor vagyok Iíen- 

kőrül . .
Hát miért nem mondta először ? kiáltott 

bosszankodva Lenge Aladár. Így ellopni az 
embertől az időt. Ez hallatlan !

Lenge Aladár iélckszakadva róhat vissza a 
szerkesztőségbe.

A szerkesztőségi tagok várakozó állás­
pontra helyezkedtek. Lenge Aladárból azonban 
nem lehetett kivenni egy szót sem, hanem 
irt őrületes gyorsasággal.

Riporlja a következő :
• Flamingó a tnlipánbokorban.»

Telefonon értesü'ünk, hogy Flamingó Ig­
nácz ez a geniális nemzetgazdász az első 
szabadalmazott foltfelvarroda tulajdonosa ide 
érkezett, hogy itt az általa teremtett elveket 
diadalra juttassa.

Kgy munkatársunk tüstént felkereste az 
állítólagos Flamingó urat a «Tulipán bokor­
hoz czimzett korcsmában. Ott tényleg megta­
lál la, s vele beszélgetett úgy másfél óráig, s 
azután derült ki, hogy egy közönséges szél- 
búmossal van dolga a ki soha sem volt Fla­
mingó Ignácz, hanem más nevet adóit magá­
nak!" Bizonyára maga telefonozott nekünk, 
hogy magára hívja a közfigyelmet. Mi pedig 
felhívjuk rá a rendőrség figyelmét kérvén, 
hogy az ragadja meg a kedvező alkalmat s 
mulassa he, hogy nemcsak a falat tudja tá­
masztani . . . Stil Stil.»

A tördelő jelentette, hogy még üt sor 
hiányzik a lapból, tehát még egy pár sort 
kell írni.

Lenge Aladár 1 diát ilyen formán fejezte 
be az inlerwiewel.

f »
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• Legújabb.
Az éber rendőrség nyomozása kö­

vetkeztében jelentjük, hogy az állítólagos 
Flamingó Ignácz : Kata Izidor 
kői földbirtokos. A mit szívesen 
lünk helyre.*

Bcn-

Az öreg.

A banditák szövetkezete.
— Szerzett rabló-gyilkos sereg a társadalom ellen. —

—-Sajáttá dúsító u klói —
Dcbreczen, aug. 5.

A Camorra ugyanis alázatosság társasá­
gának nevezi magát s városonként, falvakként 
van szervezve s egy egv város titkos banditá­
inak főezredes|a parancsolja, aki rejtélyes erővel 
működő főbb parancsnokságnak van alárendelve. 

Kinyi Veszedelmes jelentőséget kölcsönöz e szá- 
” zadvégi rettenetes rabló s gyilkos szövetség­

nek az, hogy jó pénzért gyakran politikai 
ügyekben is érvényesítik tőreiket, pisztolyai­
kat . . .

A társaság ismervén a hozzá folyamodó 
bűneit, rövid czeremónia után felveszi tagjául 
a nagyreményű ifjút, akit a felvétel napjától 
tiszteletreméltóifj u na k 
neveznek, mert a C a m orr a legalsóbb,

. legifjabb csoportját tiszte letre méltó 
A Sobrík, a Rózsa Sándorok s a délvidék j j f j a k n a k nevezik, kiknek a követke-, 

hírhedt veszedelmes rabló szövetségei m^r | zöket szabják elő : 1. szeressék egymást; 2 
kipusztultak hazánk földjéről. Nem csupán az í engedelmesseg és becsülés az öregek irányá- 
aczél csend Tgolyó s szurony pusztította ki ^an; 3. békesség, ha ezivakodás támadna ne- 
őket, hanem még inkább az a fáradhatatlan ljány k0nega közöt; 4. titoktartás mindenki 
gazdasági kultúra, mely a mocsarakat ki-zik- e|^tt"a C a in orr á-ban történtekről. Aki pe 
kaszt otta s a na das rejtélyes tengerébe m» , e szabályokát megszegi, nem csak a társa- 
buzaszemeket veteget, lármás tanyak.it építget, j gőgből kizárjak, hanem egyszerűen meg is 
elriasztván zajával a hajdani vadonbuvó helyről j “jik
vadmadara', vadbetyárt egyaránt, mint csak aj Ha a tiszteletre méltó
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És a szép K o v á t s Margitnak már 
az esküvője is kivolt tűzve, mikor Nagy-Vá­
radon a szerelmes legény értesült kedvese 
hűtlen csalfaságáról, melyen annyira elkese­
redett, hogy búbánatáhan n mellébe lőtt. A 
szerelmes legény felgyógyulásához semmi re­
mény, a falusi szerelem megtört szivü 
idegen hantok alá fogják eltemetni.

hősét

darut u Hortobágyról a robogó vonat harsány 
füttye, dübörgése. . .

De azért van még ország itt Európában 
is s pedig nem a vad Bal kan-országok küzd1, 
hanem egy műveltnek elismert állam, hol a 
Rinaldó betyár kodásai hősi regeszámba men­
nek s egy-egv véres kezű, erőszakos rabló 
pedig, mint akárcsak egy dicső nemzeti hős. 
Olaszország ez a szánalomra méltó ország, 
melynek banditáit ugyan igen sokan kedélyes 
Era Diavolo szerű o perel te-a lakoknak képze­
lik, kiknek okvetlen hosszú tollas kalábriai 
kalapjuk van, tüszőjükben tőrt viselnek 
és pisztolyt, igen sokat dalolnak, csinos hetyke 
iiuk, kik a kastélyok úrnőivel is szívesen bo­
csátkoznak szerelmi kalandozásokba, meghogy 
nagy előszeretettel fősz ugatjuk ki a gazdag 
angol utazókat és hogy gyakorta valóságos 
elet s halai harezokat vívnak a hegyek között 
az olasz karabinierek-kel, mely hurcz azon­
ban nem mindig végződik az olasz zsandárok 
győzedelmével.

Másként irta le azonban most B r a c - 
c o Robert a hírneves ola-z drámái ró a re­
gényes banditákat, kik felől egy könyvalakjában 
lerántván a titokzatosság l'atyolá’, az op eret te 
világ rózsás kulisszái mögött egyszerre a bti 
nők, a legsötétebb és legrémcsebb bűnök la­
birintusába bukkanunk.

R r a c. c o könyve a G a m orrá­
ról az olaszországi gonosztevők szövetkezetéröl- 
közöl szenzácziús részieteket, borzalmas hűség 
gél bevilágítva az Olaszországban m g manap­
ság is k i i rí hatatlan bandiiavilág sütet bűn- 
barlangjaiba.

A C amor r a bűnszövetkezet egész 
Olaszországban szé:van hálózva, s nem egyel) 
egy vémseges bünszövetkez •Inéi, mely gond­
viselője a rablóknak s gyilkosoknak s tagjait 
pedig a bűnösök vagy a kik bűnt szándékoz­
nak elkövetni, azok a közül toborozza, me­
nekülést nyújt e bűn bodes vltil az elsőnek és 
segédkezet a bűnre a bosszú!ól vagy kincs- 
vágytól ldiegő másodiknak • . .

És Olaszországban a C mi -rra szövetke­
zete miatt napirenden vannak a gyilkosságok, 
fosztogatások s utón tHúsok s mivel a falvak 
és városok lakosságának nagyobb része, vagy 
mint orgazda, vagy mint működő tag rész­
vényese a bandita szövetkezének,a hatóságok 
szinte tehetetlenek a féktelen banditákká1,kik­
nek társai meg a bírói faliár alatt is ülnek.

A Camorra felveszi már a tizenhat ész­
tén«! ős suhanezot is. Egy-egy tolvaj csíny, ve­
rekedés v így késszuras, mit pajtásával váltott, 
a hevesvérű olasz fiatalt könnyen elriasztja 
a szülei háztól, ki aztán a rendőrségtől való 
félelmében a Camorránál keres menedéket, 
mely meg is segíti s annál jobban megbecsüli, 
minél pokolibb gazságokat vitt véghez. És 
olt szakadatlan szorgalmas munkával (értsd : 
rablásokkal, gyilko ásókkal) c^ak előbbre jut, 
tekintélyt szerez, társai előtt tisztelné, híressé 
teszi magát. Ha pedig lelőtték, leszúrták, ak­
kor is mint bátor vitéz az alázatosság társa­
ságáért ontotta vérét.

ifjú a fogadalmat letelte, akkor nyitva 
előtte az ut a legérdekesebb kalandokra vala­
mint. a bitó ésfegyház leié, hová azon­
ban ritkán kerül egy is, mert. inkább megöli 
vagy megöleti magát, mielőtt megadásra kerül­
ne a sor. És ha a rendőrség valami gyanú miatt 
elcsíp egy egy tiszteletre méltó ifjút az semmi 
árért sem árulná el társait, bármily keményen 
vallatnak is mivel bizonyos benne, hogy a 
vatláttó rendőrök között is vau a C a m o r- 
í* o-nak kémje s minden szaváért a halállal 
játszana, a börtönt tehát inkább martirouság- 
nak tekinti s bízik társaiban, hogy találnak 
model a kimentésére . . .

A Rinaldók bandita világa tehát koránt­
sem oly kedélyes s operette szerű, mint a re­
gényírók hirdetik, hanem egyik legnagyobb 
veszedelme az irtózatos C á mot r a szövet­
kezet az egész Olaszországnak, melynek ország­
utalt rablók es gyilkosok teszik, vesz élyossé 
épp mint_csak nálunk évtizedek előtt 
Rozsáek . . .

A szerelem faliul.

Újdonságok*
* Megvalósuló zóna mészárszék ügye

Most midőn a drágaságok küszöbén állunk 
kétszeresen jól esik értesíteni a közönséget 
azon közhasznú intézmény a Zóna, 
mészárszék ügyéről a húskartel ellen. Az 
olcsó bus kérdésének ez volna a legsikerültebb 
megoldásé és éppen ezért ajánljuk a nagy 
közönségnek, hogy tömörüljenek és biztosítsák 
tömeges aláírásukkal ezen életre való 
válalatot melyet nem a 
magán érdek létesít el t de a közönség jó 1 
felfogott érdekei. Oroszlánrésze van megol­
dásában TúthLászlónak és mellett Than Gyu­
lának is. Az egész ügy kellő megvilágítására 
alább közöljük magát a szerződést is ;

Szerződés
mely egyrészről az alulírott bizottság, mint a 
.zónamészárszék« helyi alkalmi szövetkezet 
kiküldőn intéző és vegrehajló tagjai, másrész­
ről H e g e d ü s György debreezoni mészá­
ros mester, mint vállalkozó közt köttetett a 
következő feltételek mellett :

1) Hegedűs György vállalkozó kötelezi 
magát, hogy a »debreczeni zóna-mészárszék« - 
et Debreczenben, lehetőleg a központon s a 
modern igényeknek teljesen megfelelőig leg­
később 1897 Augusztus hú 10-**re megnyitja.

2. Vállalkozó kötelezi magát, hogy a 
szövetkezet tagjainak számára csakis hízott 
marhát vág le s a marhahús árát kilónkiat a 
megnyitás napjától számítandó egy évig negy- 
vennyolcz, az eleje marhát negyven krajcáron 
felül nem számíthatja. Megegyeztetvén, hogy 
ez összeg keretén belül a marha arak szerint 
a vállalkozó saját és a közönség érdekeinek 
szemeliarlása melleit az árakat a vágómarha 
vételárához képest időnkint arányosíthatja, 
illetve változtathatja.

3. Vállalkozó köte'es a husnemek ár­
jegyzékét a mészárszék külső részén kifüg­
geszteni.

4. Vállalkozó köteles reggelt nyitástól d. 
előtti 9 óráig első helyen a szövetkezet tag­
jait kiszolgálni ; e végből minden szövetkezeti 
tag a vállalkozó költségére számmal ellátott 
lemezt kap, mely kívánatra felmutatandó s 
mely ugyanazon számot viseli, mely szám alatt 
az illető szövetkezeti tag beiratkozott.

5. Vállalkozó köteles a mészárszéket al­
konyaikor is legalább egy óráig nyitva tar­
tani.

(>. Vállalkozó köteles a szövcUezet tag­
jait a mészárszék megnyitásáról, valamint a 

I húsárakról és azok változásairól körlevéüleg 
saját költségén értesíteni, valamint az eddig

— Megcsalta a kedvese. —
— Saját tudósítónktól. —

Dcbreczen, aug. 5.
Az ember egész élete csalódásokra van 

epilve, de egy csalódás sem olyan keserű, 
mint a szerelmi csalódás, mely mar oly sok 
gyilkosságnak, öngyilkoságnak képezte az alap­
jai. Szerelmi Ketségbeesésében most Nagy 
V n r a d o ti is öngyilkosságot követett el 
egy 23 éves parasztlegény P a p p Gábor, 
amikor kedvese hűtlenségéről értesii t.

P a p p Gábor falusi paraszt legény volt 
A sárréti kis gazdaközségben IC o m a d o n 
született és nevelkedett, hol halálosan bele 
szereteti Kovals Marg'tba.

A csinos leány viszonozta is a legény. | felmerült nyomtatványok költségeit, — mely 
érzelmeit, de nem sokáig élvezhették az. édes | számla szerint bírom forintot tesz ki — meg 
“ 111.......‘ " szegény téríteni.a buldog pásztor órákat, mert a liu 
volt s hogy kedveséi elvehesse pénz szerzés 
keresés végett bement Nagyváradra szolgála­
tot keresni. Talá t is. Mint bolti szolgai felfo­
gadta egy tekintélyes váradi kereskedő, ki 
csaladjával együtt igen megbecsülte a szor­
galma*, hűséges liui, ki II 'héz muikája köze­
pei! o is édes-kedves babájára, szülőfalujára 
gondolt, hol oly epekedve, oly igaz szerelemmel 
várja hűséges szép kedvese.

A szép Margit leányzó szíve azonban nem 
volt oly hűséges, oly kitartó, mint az idegen­
ben szolgai * legény hitte s megismétlődött a 
népszínművekben, paraszt históriák ban százszor 
es százszor megírt tragikus jelenete a falusi 
szerelemnek — az első, az igaz szerető messze 
távol, faluban hagyottá leány szép, de könnyű 
szivü, tehát a kezét a liütelou odanyujtja a 
faluja beli gazdagabb legénynek, ki nem kény­
telen idegenben szerezni a pénzt, bane n u 
maga telket száutogatja erős, ftdiér Uimbú 
ökreivé1.

7 Vállalkozó köteles a közönség esetle- 
és jogos panaszát tőle tellietőleg gyorsan és 
erélyesen olvosolni.

8. Vállalkozónak joga van a kereslethez 
képest fiók »Zó na mészárszék »-ek fölállítására, 
valamint ezen székekben sertés-hus kimérésére 
mely élelmi czikk árának megállapítására 
nézve alulirt bizottság a vállalkozónak sza­
badkezet enged ugyan, mindazonáltal óhaj­
tandónak tartja úgy a vállalkozó, mint a 
nagy közönség érdekében, hogy a sertéshús 
úr ik a piaczi áraknál legalább két krval 
olcsóbban számíttassanak a szövetkezeti tagok 
számára.

8. Ha vállalkozó a jelen szerződés 
pontjainak meg nem felelne, avagy a kikötött 
ev leforgása előtt a vállalattól visszalépne, 
köteles jótékonyczélra 100, azaz egyszáz 
forintot fizetni, mely összeg felerészben a 
helyh. jótékony nőegylet, felerészben a vidéki 
hiriapirók nyugdíjintézetét illetundi s moly
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* Köszönetnyilvánítás. Szeretett férjem 
temetése alkalmával az irányomban tanúsított 
rokoni és baráti részvétért ez utón mondok 
szívélyes köszönetét családom nevében is. Özv. 
liulszter Ágostonné.

összeg a vállalkozón bármely bíróságnál som­
más utón megvehető a bizottság bármely 2 
tagjának felperessége alatt.

9, A szövetkezet alulirt intéző és végre­
hajtó bizottságának tagjai kötelesek magukat, 
Imgy az aláirt és az ezután aláírandó tagok 
névsorát a vállalkozónak az eredeti aláírási 
ivek kivételével átszolgáltatják s úgy társadal­
mi utón, mint a sajtó utján mindent elkövet­
nek a vállalat felvirágoztatására és állandó­
sítására nezve.

10. Annak hozzáadásával, hogy zóna 
mészárszék szövetkezeti tagoknak csakis azok 
tekintetnek, kik az aláírási iveken az elnök­
ségnél beiratkoztak, avagy ezután befognak 
iratkozni jelen szerződés két egyenlő pél­
dányban aláírtuk s azt érvényben lévőnek 
elismertük.

Kelt Debreczen, 1S97. aug. l én.
Tóth László Hegedűs György

Than Gyula.
* Miniszteri biztos a pótérettségi 

vizsgálatokon. Mint értesülünk, a szeptem­
berben tartandó javító pótéretségire Debre- 
czcnl.e B e ö t t li y Zsolt miniszteri biztos 
lett a vallás a közokt. miniszter által ki- 
küldve.

* Darányi miniszter szemleuton. Szat- 
márról jelenti tudósítónk, hogy Darányi lgnácz 
földmivelésügyi miniszter szombaton este 
odaérkezett, hogy az ecsedi láp lecsapoló és a 
Szamos balparti ármentesitö és belvizszabá- 
lyozo társulat munkálatait megtekintse. Va­
sárnap reggel a város fogatún a Súspatak, 
Homorúd és Balkány-csatorna megtekintésére 
Oü'bódig, majd ismét Sályiból a Czégény- 
Matolcsi átvágás felsó torkáig, onnan vissa 
Mácsán es Oköritón át a keleti belvizcsator-

ihoz, innen Kocsardra, a hol 
ebed volt. — Ebéd után kocsin az exkavá- 
toi ok működését szem'élték meg. — 
Augusztus 2 án reggel fi órakor a rendes or­
szágúton Vásáros Naményig. innen a csator- 
namentén a Szamosszegi határon levü Jékey- 
barakkig mentek, majd pedig az országúton 
Maté-Szalkán át Kesédig s a kis uszókotrók 
megszemlélése után a csatorna mentén a mér- 
ki tiszti burákhoz ment a miniszter és kibé­
relő. Hétfőn este a miniszter a fővárosba má­
zolt

* Hasi hagymáz az I. kerületben.
Debreczen közegészségére ügyelő bizottság 
szives figyelmét ezennel felhívjuk azen sajnos 
körülményre, hogy a mai nap csak az 
krrü'etben, 3 hasi hagymáz eset jelentetett 
be. Nyáron különösen vigyázni kell minden 
jarványszerüen fellépő betegségre, mert Így 
mindig minden keletkező bajt csirájában el 
lehet fojtani. A hasi hagymásról pedig tudva 
van, hogy rendszerint rósz iróviz, vagy talaj 
viszonyokban keresendő a megbetegedés oka.

* Tolvajbanda garázdálkodása váro­
sunkban. Sajnálattal jövünk azon sz unuru 
tapasztalatra, hogy városunkban egy tolvaj 
szövetkezőt működik. Napró —napra mindig 
újabb és újabb tolvajláii esetek merülnek fel, 
melyeknél a tett elkövetése mindig hasonló és 
minden egyes esetnél az ember boszusan kiált 
fel, hisz ez éppen olyan eseit mint az előbbi 
a rendőrség minden Uhe telhetőt meglesz,hogy 
a tetteseket kipuhatolja, de nehéz eredm :nyt 
felmutatni mert se egy helyés nyom, se egv 
jel einem árulja a tetteseket. A legnagyobb 
hibások természetesen maguk a kárt vallottak 
mert az utezára nyitva hagyott ab'aknái igen 
természetes, hogy hönnyü lopni. Tudott dolog 
az is, hogy szinte szokás már n kapukulcsot 
e kapu alá, aszobakulcsát meg az 
a szoba ajtó valamelyik oldalára tenni ezek 
olyan hibák a melyeket a tolvaj is ősin er te 
bármely kapun bajuth it minden álkulcs nélkül, 
ha ott ez a szokás dívik. A ma itt leírt lopá 
sok éppen e leirt módon történtek s jó lesz

megszivelni a közönségnek a fent 
Írtakat s ka eddig úgy cselekedtek,ezután legye­
nek óratosabbak. G e 1 b e r g e r Mór kis 
hatvan utczai szatócs szobájábó tegnap este 
úgy 9 óra fele a nyitva hagyott ablakon egy 
paplant és egy paplan és egy lepedít loptak 
el azon perez alatt, a mig ő kiment a másik 
szobába. Fichler Izidor Nagy Uj utczai 
akost szinte szerencséltették az éjjeli látoga­
tók elvive a lakásról 5 drb női öltönyt.. Ér­
dekes hogy itt a kapu alól vette elő az illető 
a kulcsot bement a folyosón a hol a férj 
aludt onnan a szobába lépett ezen szobában 
az asszony aludt 5 gyermekkel s innen vitte 
el az 5 teljes nüi ruhát.

* A dcbreczeni nyomdász-egylet ja 
bileami ünnepélyét előkészítő bizottsága is­
mételten kéri mindazon egyleteket és társula 
tokát, amelyek a Budapestről érkező „Ébredés1 
dalurda ünnepélyes fogadtatásán résztvenni 
óhajtanak, hogy ebbeli szándékukat legkésőbb 
f. augusztus hó 9-ig Heller József egyleti 
elnökkel [László Albert könyvkereskedése]
tudatni szíveskedjenek.

* A vásár előjelei. A közellevő vásár 
már előre veti az árnyékát. Folyton érkeznek 
tt kélesebbnél ketesebb existentiák, kik a so- 
kadalom szavazásásél akarnánk halászni, de 
alig érkeznek meg, már készen várja őket a 
vasútnál levő rendőrség s továbbítja tovább, 
tovább. A vásártéren az elmenő czirkusz he­
lyén gomba módra szaporodik a sok ponyva 
sátor, rejtegetvén mindegyik magában egy 
egyv. lúg csodát a jövő hetek szenzácziójála jövö ne'.eK szenzacziojai, a 
mivel a könnyen hivő falnsi nép hatossal! 
majdan kicsalja. Itt egy esepü rágó. amot egy 
»Panoráma« azaz világtárlat erre egy lóvéidé, 
arra egy hinta csolnak sátra emelkedik las­
sanként ki a föld porából. Van itt még sok 
laczi konyha, fonatos műhely, mind mind az 
éhes vásáro ok kielégítésére valóságos sátor 
tabor melynek vándor lakói sürögnek forognak, 
fúrnak, faragnak, kupacsainak és A mi a leg 
főbb remélnek...

* Megvadult vadházaspár. Danes 
ál es B a r a n y i Mária a rendőrség e!őt

már nem ismeretlenek különféle viselt do ga- 
ikról, sok közösen elkövetett cselekedetért 
szenvedtek már együtt, de egymással békés 
egyetértésben éltek. S most valami közbe jőve 
megzavarta a 9 eves egyensúlyt köztük és ők 
csúnyául össze kapva az utczán verekedni 
kezdtek.— Ezen épületes látványt a rendőrség 
közbelépése szakította félbe, a veszekedő pírt 
bekísérték s miután nem békültek meg, kiuta­
sították a város területéről

* Heislerné aranygyűrűje 11 e i s-
I e r Vilmosáénak megpaitint az aranygyű­
rűje, reábizla tehát Rosenberg Izra- 

re, hogy javittatuá ki az aranygyűrűt. U o- 
s e n b e r g azonban sokkal kevesebb hi­

úsággal o'dőtta rn g a kérdést, a gyűrűt 
egy forintért becsapta s ma az így kapott 
pénzt pedig elmurizta.Emiatt állott a törvény 
előtt vádlott Rosenberg, kit a sik­
kasztás vétségében bűnösnek találván a tör­
vényszék, tizennégy napi fogságra Ítélek, mit 
a vizsgálati fogs 14 úttal k t iltottnak vették.

* Megzavart idyl. Nyárban holdvilág­
nál mi sem sr*ebb mint szép iák közt szeret­
őinkkel sétálgatva ábrándozni. Ily ábrándos 
vagyakkal telve sétálgattak az ejjel Sipos 
Mari és A r v a Mari a g.Hnyi kaszárnya előtt 
katona kedveseikkal, suttogva ábrándos sze­
relmes dolgokat. De valamint az ábréndozá 
az elet megronlója, akképpen zavarója az ilyen 
idyleknek a rendőrség is. S..ivtelenül melőzve 
a holdfény ábrándos voltál s az elia'ó csendet 
durva kérdésekkel zavarták el. elfogva és 
igazolásra s-ólitva fel az ábvándozó szép 
nőcskéket s futni hagyván a lovagiatlanul fu­
tó lovagokat a talán engedély nélkül levő 
katonákat. És most Isten hozzád kaszárnya 
mert . lmegyek, mert ha nem mennék is visz­
nek suttogja az igazi Árva és Sípos Mari a 
subkocsiból miközben kényszer útlevéllel bú­
csút int. . .

Táviratok.
Országgyűlés.
— Saját tudósítónk távirata.

Budapest, augusztus 5.
Az országházban legelőbb az apró javas­

latokat tárgyalták le, köztük a statisztikai 
melynél T h a 1 y Kálmán is felszólalt.

Thaly Kálmán tiltakozása.
T h a 1 y Kálmán ültikozolag szólalt 

fel az ellen, hogy a polgári hatóságok a kato­
nainál alább rendelGhbeknek látszassanak. 
Amennyiben a katonai hatóságok nem köte- 
lrztetnek az adatok egyenes beszolgáltatására, 
csak a Fejér váry miniszter utján 
kapják a polgárhatóságok a kívánt adatokat, 
mig a polgáriak kötelezettek a beszolgálta­
tásra.

Bűnvádi eljárás..
Majd áttértek a bűnvádi eljárásra, mely­

hez Olay és Pader képvise ők szólották, kik 
után Erdély miniszter beszélt hosszabban, 
polemizálva a szónokokkal s kijelentvén a, 
következő mesés dolgokat, mit a többség 
viharosan megéljenzett s az ellenzék pedig 
meg »hoch«-olt.

— Mi szabadelvűek, úgymond, ma is 
tiberálizmus mellett küzdünk, nem törődve 
népszerűtlenséggel. Egyedüli czélunk hazafias­
ságunk tudatában az ország önállósága meg 
függetlensége !

U lanaGyőryElekbeszélt 
kérdez vénahaza fiasságukal 
kérkedő hatalmi parttól, hogy mikor küzdöttek 
az ország önállóságáért és függetlenségéért ?

Kozma főügyész halála.
Budapest, aug. 5 (A »Debr0 ered. táv) 

Kozma Sándor nyug. főügyész ina hajnali 4 
óáakor meghalt. Kozma Andor Író édes atyját 
veszítette el beane. Kozma főügyész ne­
vezetes szerepet játszott a tisza-eszlári nagy bűn 
perben.

sza-
félúra

Mi az „Esperanto“ nyelv
— Folyt és vége. —

Egyébként tekintetbe sem véve a hires 
emberek nyilatkozatait, rábízom a józan 
észre, hidd Ítéljen az a következő rövid 
ismertetésből.
Mi az Esperanto nyelv könnyűségének 

titka ?
A logika. A grammatikáját hihetetlenül 

gyorsan meglehet tanulni. Mindössze 16 
balyból áll, amelynek megtanulási 
elég.

Ezek közül bemutatunk néhányat.
A nyelv hangjai ugyanazok, mint a ma­

gyaréi. A következők térnek el csak : c' (cs). 
y" (zs), s.'(s, hiányjel nélkül sz), g' (dzs)- Meg­
jegyzendő, hogy az »Esperanto« írásművekben 
hiány jel helye't kúp van a betű fölött s úgy 
lesz a nyelvtanban is, ez iv megjelenésekor 
azonban a kúpos belük még nem voltak meg- 
óntve.

A szavakban mindig a tövét vesszük te­
kintetbe.

A névelő nemi kivétel nélkül : la.
A főnév és nominativus képzője: 0 — 

kompi-0 (mező).
Az accusativus képzője: n —kamp-on 

(mezői).
A többes szám ragja: j — kamp-o; 

(mezők).
A genitivust a de elöljáróval képezzük : 

de kampó (mezőé.)
A dativust ni elöljáróval : al kampó 

(mezőnek).
A melléknév ragja: a—bon-rt (jó).
Az igehatározó ragja: e—bon-c (jó1).
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A számnevek kővetkezők: unu, du, In, 
kvar, kvin, ses, sep, ok, nau, dek. — A többi 
számot összetétel által képezzük: unumil ok­
cent naudek sep—1897.

Az igeragozásnál kővetkező idők van­
nak mée :

Iníinitivus : i — am-i (szeretni).
Praesens: as — ani-ns (szeretek). 
Perfektum : is — urn-is (szereltem). 
Futurum : os — am-os (-zeretm fogok). 
Conditionalis v. optativus : us — am-t(.s 

(szeretnék.)
Imperativus v. coniunclivus: u — am-u 

(szeress.)
Part. praos: ant — am-tmí (aki -zeret). 
Part. peri : int — am-iti< (aki szeretett). 
Part. Ilit: ont —• atn-otií (akit szeretni 

lógnak).
A szenvedő participium e barom iueje- 

nek ragja: at, it, ot.
A személyes névmások következők : 

mi, én ni, mi
mi, le ön z-'i, ti önök

li (férfi, s'i (nő), gi (tárgy) ő, az tit, ők. 
Egy példa az igeragozásnól: 
mi amas, szeretek, ni amas, szeretünk, 

i amas. szeretsz, vi amas, szerettek, 
li amas, szeret, ili amas, szeretnek.
A kérdő mondat elé c,u szócskát te­

szünk.
A tagadást: ne fejezi ki 
A másik könnyűsége a nyelvnek az, 

hogy szókincse a latin, továbbá német, fran- 
czia, angol nyelv oly tőszavaiból éli, melyeket 
majdnem minden ember ismer.

A szótár terjedelme pedig sokkal kisebb 
mint más nyelveké, mert egy tőszóból 30 
képző segítségével 50—55 szót képezhetünk s 
ez a szótanulást megkönnyiti. Lásaunk néhány 
képzői is :

mai, valaminek az ellenkezője : hona, jó 
— malbona, rossz ; nova, uj—malnova, régi ; 
longa, bosszú —mallonga rövid, stb.

in a nőt jelenti: patro, atya — patrino, 
anya : frato fivér—fratino. nővér, stb.

il eszközt jelent: tranc’i, vágni—tranc ilo 
kés; kndri, várni — kudrilo, Hí, stb.

ail, gyakoritó képző : pufi, lőni—pafadi, 
lövöldözni; verko, munka —verkado, munkál­
kodás stb.

uj', valami tulajdonsággal bírót jelent 
llui, folyni—(luidaj'o, folyadék ; tolo, gyolcs— 
toloj’o fehérnemű stb.

an, valahova való; Kolozsváron, Kolozs­
vári.

ar, gyűjtemény, valaminek összege : vorto 
szó—vortare, szótár ; arbo, fs—arbaro, erdő 

er, tulajdonság; bona, jó—boneco, jóság 
bela, szép —beleco szépség stb.

ej. hely, ahol valami cselekvés lefoly : 
lerni tanulni—lernejo, iskola ; dortni aludni — 
dermejo, hálószoba.

uj, valamit tartó ; cigaro, szivar—cigarujo 
szivartárcza; mono, pénz — monujo, pénz 
tárcza.

irt, foglalkozást jelent: lavi, mosni—lav 
isti no, mosónő, tra‘;cdislo, tragikus; komedis- 
tino, színésznő stb.

A nyelv könnyű voltának igazolásár, 
azt hiszem nem szükséges több bizonyíték. S 
dauzára e könnyűségnek, az »Esperanto» nyelv 
bármely nyelvbeli finomságot vissza tud 
adni.

Hogy hangzik az „tisperanto“ nyelv ?
Az. Esperanto nyelv zengzetesebb, szebb 

csengésű, mint bármely más nyelv, ennek bi­
zonyításává légyen szabad 'elhoznom Heine 
»Liebste, sollst mir heute ’»gen» ez. verset, 
mely Esperanto nyelven sokkal zengzetesebb, 
mint magiban az eredetiben:

D i r ii. m i a . . ,
Dini, mi a bel-angelo,
Dini. u n ne estas vi 
Do’c’a revo, song'o bela 
De poéta fantazi’ V

Ne, bo ne, c'nr en vi c'io,
Eu okuloj kaj bus'et'
Estas super fantazio, 
i.uper kreo de poet'.

Be.silisko kaj vipero,
C ta fabla monstra fám’,
Tíon kreas kun prospero 
La poéta krea fiam .

Sole vín, kun viaj ruzoj,
Kun la rava vizag’et’,
Kun 1' okuloj s'ajn konfuzaj 
Ne elpensos la poet’.

Heine.

Shakspere fenséges páthoszát ép oly si­
kerültén vissza lehet adni ezen, mint amíly 
sikerültén egy lírai dalt.

Így lássunk csak egy pár sort Ilam.et 
»Lenni vagy nem lenni« monológjából :

Hamleto :
C'u esti au ne esti, — tie! staras 
Nun la demando : c u pli nob e estas 
Elporti c’iujn batnjn, c’ujn sagojn 
De la kolera sorto, au sin armi 
Kontrau da tuto maró da mizeroj 
Kaj per la kontraustaro ilni fini ? 
Eormorti—dorini, kaj nenio plu I 
Kaj seit, ke Iá dormo tute finis 
Doloron de la koro, la mii batojn, 
Heredon de la korp — tin estas 
Tre dezirinda celo. Morti — dormi — 
Trankvile dormi! Jes, séd aokau song’i 1

Avagy lássunk valamit a szellemmel 
való jelenetből:

Aklo I. Sceno 5.
Izolita loko de la teraso, la Spirito kaj Harnleto vénás. 
Hamleto: Ho, kién vi kondukas min ? Patro 

Mi plu ne iros jam 1 
Spirito: Auskultu 1
Hamleto: Diru!
Spirito : Jam proksímíg’as mia horo Baldua 

Reiri devos mi al la sulfuraj 
Turmentaj famoj 

Hamleto ! Malfelic'a patro !
Spirito : Min ne bedauru, séd alontu bone 

Al tio, klon diros mi !
Hamleto: Parolu

Atenti estas mia sankta s oldo
Spirito: Kaj veng'i ankau, kiam via ekscios . 
Hamleto: Ho, Dio 1 Veng’i ? Kion ?
Spirito : Audu bone.

Mi estas la spirit de via patro
Mi estas kondamnila longan tempón 
Vagadi en la noklo kaj bruladi 
La lutan tagon tn eternaj flamoj, 
G’is mi purig’os de la c’ioj pekoj 
De mia tera viv.

Varsóban, Upsalában szervezett Esperantó- 
klubbok vannak, a hol Esperanto estélyeket 
és színi előadásokat tartanak.

A következő párisi világkiállításon lesz 
Esperanto-klub, Rsperantó vezetők, s igy ha 
valaki nem tudja a franczia nyelvet, a pár 
nap alatt megtanulható Esperanto nyelvvel 
könnyen boldogulhat. A jövő évi Moszkvában 
tartandó orvosi kongressznson Esperanto nyel­
ven is fognak tanácskozni.

Az Esperantó nyelvnek szép irodalma 
van s Humér Shakspere, Goethe, Byron, Hü­
ne, Puskin, szóval minden jeles iró müveit 
meglehet találni olyan jeles fordításban, a me­
lyet egy jeles nemzeti nyelven sem lehet pro­
dukálni, mert oly aprólékos finomságok visz- 
szaadására csakis a neutrális Esperantó nyelv 
kepes.

Az Esperantislák-nak már lapjuk is 
van, a »Lingvo internác’ia«, mely igen érde­
kes szép irodalmi tartalommal, már sok ezer 
példányban jelenik meg; egy párisi lap, az 
»Eiranger» Esperanto nyelven is közöl csik­
keket.

Azon Esperantisták jegyzékét, kik kül­
földiekkel levelezni akarnak, minden évben 
kiadják, megjelölvén benne az illető pontos 
czimét é* lakását s ezáltal ha valamely város­
ba utazik az ember, csak meg kell nézni a 
jegyzéket s azonnal megtudja, hol melyik ut- 
czában lalál Esporantistakat, akik mindig szí­
vesen fogadják.

Íme, az »Esperanto» nyelv 1

Fadlallah el Hadad alezredes 
ünneplése.

— Saját tudósítónktól. —
Debreczen, aug. 3.

idézzünk egy pár szót egy elbeszélésünk­
ből is, hogy a folyó beszédet is láthassuk :

(La feino Daurigo.)
En unu lago, kiam s’i estis apud tiu 

fon to, venis al s'i malric’a virino, ki u petis 
s'in, ke s’i donu al si trinki. »Tre volnnte, 
mia bona«, dins la bela knabino. Kaj s’i tuj 
lavis sian kruc'mi kaj e’erpis ákvon en la pl ej 
púra loko de la fonto kaj alportis al la virino 
c iám subienante la kruc’on, por ke la virino 
povu trinki pli oportune.

E mutatványok után fölösleges is to­
vább beszelnem.

Él-e az «Esperanto« nyelv ?
Az »Esperanto« nyelv életképességének 

már is legerősebb érve az a nagy elterjedtség 
amelynek világszerte örvend. Alig van már 
ország, ahol e nyelvet nem beszélnék. Logtia- 

- »biz elterjedtségnek a következő országokban 
örvend :

Fr.mcziaország, Németország. Angolor­
szág, Oroszország, Svédország, Norvégia, Dánia 
Finnország, lzland, Spanyolország, Poélugélia, 
Hollandia, H-lgium, Szerbia, Bulgária, Romá­
nia, Svájcz, Ausztria : a többi világrészek 
közziil Afrika, és Ázsiában is, de Európa, 
után Amerika az a mely leghamarábh elfogad­
ta világnyelvnek s különösen az Egyesüli-Alln- 
mokban, Brazil ábun és »z Argentina küziai- 
sasághan vannak nagyszámmal Esperantisták.

Nagyobb városokban, igy Parisban, s 
Erancziaország kisebb városaiban is: Ninn

A bábolnai állami ménes katonai osztálya 
ritka szép és emlékezetes ünnepet ült abwl 
az alkalomból, hogy épp negyven esztendeje 
annak, hogy Fadlallah el Hadad ménetkari 
alezredes a forró Arábiából Magyarországba 
jött és pedig egyenest Bábolnára. Tizennégy 
esztendős igazi arab fiú volt. Bondermanu 
lovag, alezredes ismerkedett meg vele Arábiá­
ban, amikor ott a magyar állami ménes szá­
mára telivér paripákat alkudozott.

Az alezredesnek nagyon megtetszett a 
fiatal gyerek büszke, tüzes, öntudatos nézése, 
bá'orsága es jó modora s érdeklődni kezdett 
iránta. Megtudta, hogy se apja, se anyja nin­
csen s hogy a szép fiúnak egyetlen vágya, 
hogy a lószállitmánynyal együtt 6 is elmelie«- 
sen messze, az idegen országba, hol lalán 
jobbankedvez majd neki a sze­
rencse.

Bondermann alezredes hamar késben 
volta tervével. Magúhoz vette a fiút s elhoz­
ta Magyarországba, egyenesen Bábolnára. Fad­
lallah el Hadad még most is szívesen beszél 
életének e boldog szakáról. Mikor befordultak 
az udvarba, annyira gyötörte a szomju«ág, 
hogy oda szaladt a gémes kúthoz és ivott a 
vödörből

Azóta a gémes kút eltűnt az udvarról, 
szép ujfajtáju szivattyús kutat állítottak a he­
lyére, a kis arab fin pedig előkelő tisztté küz­
dötte fel magát a közös hadseregben —
ü j hazáját — hamar meg­
szerette, magyar állampolgár lelt betölo s 
már huszonegy éves korában huszárhadnagy 
volt, L“gutóbb Dobreczenhen volt az állatni 
ménestelep parancsnoka. Történetesen úgy esett 
hogy Magyarországba jövetelének negyvenedik 
éufordulóját Bábolnán érhette, meg mint l,a" 
roncsunk helyettes.

Tudósítónk az ünnepről Bábolnáról 8 
következő táviratot küldi ;

Körülbelül százötven tagú társaság gym 
kedden össze Bábolnán, hogy szive szerint 
ünnepelhesse Fadlallah el Hadad Mihály alez­
redes Magyarorszagba s Bábolnára jöttén8 
negyvenedik évfordulóját. Az iinnnp pontban 
egy órakor kezdődött a kastély udvarán. Az 
udvar közepén álló kút pazar virágdíszbe b°* 
rult, a tetején pedig ez a felírás volt: r-ljen

I bergb-n, Szt.-Petcrvarl, Odessában, Grodnóba, | Fadlallah él Hedad alezredes I A kút melled

KJ

’ I
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CKY ménesbeli őrmester állott, lándzsával a 
kezében, arab beduin módjára öltözve s arab 
szokás szerint a baksist kérte Fadlallahtól. 
Azután Vatzolt ezredesnek, a bábolnai ménes 
hadparancsnokának kis leánya, Irén, az egész 
hölgy-és férütársaság jelenlétében ezüst vöd­
röt nyújtott át az alézredesnek ezeket 
mondva :

Nagyságos alezredes ur ! Miként 
ven évvel ezelőtt, mint fáradt utas a 
leszállva, ennek ciöppjeiből enyhítette 
juságát, akként vegye újra, de must már ezt 
a kis vedret s merítsen a kutböl ismét ne­
hány cskpp vizet, hogy adjon üdítő erőt 
Újabb negyven esztendőhöz. Százak nevében 
kívánom, hogy a jó Istenünk még soká, igen 
soká éltesse !

Fadlallab el Hadad alezredes pedig meri- 
lett a kutból és ivott épen úgy mint negyven 
évvel ezelőtt a pompás mivü ezüst vödörből, 
amelynek reliefje azt a jelenetet ábrázglja, 
mikor az árab fiú szomjúságát oltja a gétnes- 
kut vödréből.

Ezután Duray százados alosztály parancs­
nok Ilonka leánya a bábolnai hölgyek nevébe 
félholdat s csillagot mutató pompás bokrétát 
nyújtott ál Fadlallahnak s Így szólt hozzája :

—- Mélyen tisztelt alezredes ur ! A bá­
bolnai hölgyek perében bátorkodom ezt a vi­
rágbokrétái tiszteletünk jeléül átnyújtani. Kí­
vánjuk, hogy az Ur Isten igen soká éltesse 1

Az egész társaság lelkesen éljanzett. 
Azután asztalaoz ültek s kezdődött az ebéd. 
amelyen sok felküszóniőben méltatták az al­
ezredes hazafias érzését és az állami lóte­
nyésztés terén való érdemeit. Az első felkö­
szöntőt Patzolt ezredes mondotta. Éltették az 
ünnepeltet Durmann altábornagy. Losonczy 
Mihály tanácsos gróf D’Orsay alezredes, Zá- 
mori, Hunkár, Graeíl, Hammersberz, Szabad­
hegyi. Nick stb. A szép ünnepet, amelyre kö­
zelről és távolról az ünnepeknek igen sok 
tiszttársa és barátja jött le Bábolnára, táncz- 
mulatsággal rekesztették be. amelyen az alez­
redesnek sok fővárosi és vidéki hölgyismerő» 
se is részt vett.

KÖZGAZDASÁG.
Budapesti gabonatőzsde

aug. 4
A készáruüzlet hivatalos árjegyzései elkövetkezők

I kilós I Ar lUOklg. kilós Ar 100 ki
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—.00----- .051
1165 11.75
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1160 11.70
1175 11.80
11.80— 11.85j 
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11,66 11.65
11.70- 11.26
1V75 1180
ill.80 —11,dO 
11.55 — 11.55
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81
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80
81
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80
81
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80
81
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80
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! 11.95- 
12.00-

-11.90
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12.65—12.10 
11.95 —12,00

12 95—12.05 
12 90—12.05

12 65-1 205 
12.90—12.10

Min. hekt.-ben Ár kilógtam

Rozs elsőrendű í 
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Árpa takarmánynak 
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> serfőzdéi —

Zab----------------
Tengeri bánsági —

» más nemű

Repcze bánsági

70—72 7.65 1
7 51. 1

60-62 ö.tiO S
62—64
64—66 4.35
39-41 4.25

4.10

— 3-20
1 —

7/5 
7 60 
6.— 

6.15 
4.05 
3.95 
4.j0 
3.90 
4.50

IRODALOM
előAz ,,Esneranto‘t nyelvtanra 

lehet fizetni.
Az a praktikus és szép hangzású világ­

nyelv, melyet lapunk olvasol tegnap és ma 
közölt czikkiinkbői ismernek, magyar nyelvan 
is hozzáférhetővé van téve, mert egy derék 
újságíró kollegánk az «Esperanto» nyelvtant 
elkészítette s az előfizetési iveket szét is küld 
te. Az előfizetési felhíváshoz az a teljes es kime­
rítő ismertetés van csatolva a nyelvet illető­
leg, melyet lapunkban is közöltünk. A 
A könyv előfizetési ára A frt 80 kr A kik 
gyűjteni akarnak és ivet meg nem kaptak, ez 
iránt forduljanak Kolosz várra a szer­
zőhöz. Gyűjtők 10 előfizető után tisztelet pél­
dányt kapnak. A könyvet levelező lapon is 
meg lehet rendelni. Az ivek szeptember 20-ig 
vagy legkésőbb szeptember 30-ig a s z o r ző 
czimére Barabás Abel, Kolozsvárt 
«Ellenzék» szerkesztősége küldendők ; az 
elfizctési dijak gedig November 5-ig külden­
dők be. Érdekesnek tartjuk fölemlíteni, hogy 
az első ivet gról Teleki Árvéd küldte 
be melyen előfizetőkként gróf Teleki 
Gusztávné, gróf Tel e ki Árvéd és 
gróf Teleki Artureszerepelnek 6 pél-
dánnynyal.

Az 1848—49-iki magyar szabadság- 
harcz története ezimü munkából mnst raegje- 
jölent a 84-ik füzet, melyben Gracza György 
a világosi fegyverletétel elbeszélésébe fog. A 
munkának ez a része ismét rendkívül érdekes 
csaknemolyan, mint egy drámának utolsófelvo­
nása. A füzet egykorú képei ezek ; A világosi 
fegyverletétel 1840 augusztus 13-án A dik­
tátor! okmány aláírása Csáeyi szállásán 1849 
aug 11-én Damjanielt és Lahner sírja mái 
csán. A szoba ahol a világosi fegyverletétel 
megállapittatott. A világosi fegyverletétel.

Sertésvásár.
aug. 4.

Kőbányai sertéspiacz. Szerbiai : Nehéz 
(páronkint 320 kilogrammon felüli súlyban) 
53—54 krajezárig, közép (páronkint 250— 
260 kilogramm súlyban) 54—55 krajezárig 
könnyű (páronkint 220 kilogrammig terjedő 
súlyban) 53—61 krajc árig.

Sertéslétszám: 1897. évi julius 30-ik 
napján volt készlet 40673. darab, 1897 julius 
hónap 31-ik felhajtatott 435 drb, 1897 julius 
hónap 31-ik napján elszállitatott 663 drb. 
1897 aug. hónap 2-ik napjára maradt 
készletben 30.239 drb. A hízott sertés üzlet- 
rányzata változatlan.

CSARNOK

A prágai ghettoból.
— Kolm S. zsidó történetei. — 

Fordította : ifj. M ó r i c z Pál
Egyedül jogosított magyar fordítás

Dávid Leb Magdeburger.
— Elbeszélés az elmúlt század utolsó negyedéből. —

HETEDIK FEJEZET. 44.
Vasárnap vula. Dávid Lel) Magdeburger 

ma korán szabadult a zsinagógából és reggeli­
zett. Hatalmas csésze kávéba tördelte a zsem­
lét s úgy kanalozgatott.

Dávid Lob Magdeburger „Kundschafts­
geher“ villa. Tudják önök mi az V Nem ! Jó. 
megmagyarázom. Az időbon, midőn történetünk 
játszik, a zsidók Ausztriában, Csehországban, 
de különösen Prágában majdnem kivétel nél­
kül a kereskedésre voltak utalva, fis igy fejlő­
dött ki a kereskedők egy -fajtája, — melyet 
„Kundschafts-gelior"-éknek neveztek volt cl. 
Ezek mozgó kereskedők voltak, a kiknek 
semmiféle raktáruk som volt, hanem megren­
delés szerint vásároltak mindent a vevőiknek, 
az árukat a házhoz is hazaszállítván. Az ál­
taluk szállított portékákat részben csere utján, 
részben havi vagy heti részletfizetésekkel ér­
tékesítették. A valódi üzletközvetitö minden 
kigondolható! képes volt beszerezni s nem csu­
pán üzleti barátja,hanem tanácsadója volt felé­

nek még lelki dolgokban is. Ha a házi úrnak 
téli kabát, az anyácskának fülbevaló, az urli- 
nak pedig ezüst óra kellett, azokat mind be­
szerezte a „Hausjud* (házi zsidó),ugyanis az üz- 
lctközvelitőt keresztény üzletbarátai igy nevezték 
el. A házi zsidó minden üzletre kész volt. S 
a heti részletfizetés mellett, régi kabátokat, 
rozsdás muskétákat,horpadt réz mosdótálakat, 
egérfogókat és más ily hasznos tárgyakat mér­
sékelt árban szintén átvett s beszámított, És 
mivel az üzletközvetitö nem csupán Hausjud, 
hanem a ház barátja is volt, szolgálatait más­
fajta esetekben is igénybe vették, igy például 
házasságoknál is. Kardatcsnak, az óvárosi 
fertály mesternek vula például egy csinos 
leánykája, a Bábi, a kinek a felső újvárosból 
erősen udvarolt egy fiatal özvegy, még pedig 
határozottan nyilvánított házassági szándékkal.
A leányka szülei azonban nem ismerték a ké­
rőt,hogy tehát felőle feltűnés nélkül tudakozódhas­
sanak, ezen baráti kémszemléro is a házi zsidót, 
a rcctius üzlctközvetitöt kérték fel. Helyes is 
volt ez igy, mert az ilyen zsidó annyi házban 
megfordult, hogy aztán itt is ott is hallhatott 
cgyetmást a gavallér felöl. A mellett egész 
veszélytelen, pártatlan, semleges férfi volt, ki­
nél még attól sem lehetett tartani, hogy a vő­
legény jelöltet majd elcsijii a leánya, a nővére 
vagy unokahuga részére. Vegyes házasságok­
nak se hire se hamva sem volt még akkor s tisz­
tára őrültként tekintették volna azt, ki ilyes­
mire csak gondolni is mert volna, A házi zsidó 
hétfőn hajnaltól péntek estig mindig talpon 
volt, lótott-futott, szorgoskodott. A péntek este 
beállta előtt azonban megszüntette üzleti te­
vékenységét. Szombaton — a saját házában —• 
igazi király volt s a vasárnap is félig ünnepe vala. 
Vasárnap a ghettón kívül minden bolt bevolt 
zárva, tolult nem vásárolhatott sehol. — És 
vasárnap a vevőit is csak abban az esetben 
kereshette fel, ha azok határozottan magukhoz 
rendelték. Dávid Leb Magdeburger azért a 
inai vasárnapot is különféle házi teendőinek 
a végzésére szánta.Do talán mondtuk volna már, 
hogy miként is vula Dávid Lob Magdeburger 
megformálva ? Nem V Akkor sietünk utána 
pótolni, mert szeretjük, ha olvasóink jól isme­
rik, szinte maguk előtt látják elbeszélésünk 
hőseit. Mert hisz pusztán a név után mégsem 
lehet elképzelni, hogy milyen is volt voltaké­
in ez az érdemes Dávid Leb Magdeburger ? 
Fiatal, vagy öreg 7 Szikár, vagy kövér ? Ki­
csi, vagy nagy ? Tehát elmondjuk, hogy né­
zett ki Dávid Leb Magdeburger. Korára ötven 
év körüli volt. Közép magas. Veres ábrázata 
volt. Körszakállat viselt, moly miként csuk a 
haja, már hclylyel-hclylycl szürkült is. És 
bárha elég jó szemei voltak, időnként, neve­
zetesen sábbcsz és ünnepnapokon csupa titkolt 
hiúságból fekete szaruba foglalt pápaszemet 
viselt, mert úgy vélte, hogy a pápaszom bi­
zonyos méltóságot, bizonyos finom, úri as follé- 
pést kölcsönöz külsejének. A mi pedig lelkének s 
kedélyének belső képét illeti, mondhatjuk szigo­
rúan buzgó zsidó volt s becsületes erkölcsű em­
ber. De mint lolkiösmorotes tudósítók azt sem 
hallgathatjuk cl, hogy Dávid Lob Magdeburger 
igen tudákos, szellemileg igen gyöngén felru­
házott férfiú vala, a kifelöl, ha mégis nyilat­
koznunk kellene, tiszta lelkiismeretiéi nem 
mondhatnánk mást, mint a mit ma szokás 
mondani az ily emberekről, hogy derék becsü­
letes, de ostoba liezkó vala.

Folyt. köv.
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HOFFMANN és TÁRSA
KÖNYVNYOMDÁJÁBAN

DEBRECZEN, föpiacz,
mindenféle

LevélboritékoK
a következő olcsó árltao kaphatók

looo pld.

2
2 20 
2 20

2.4 )

2 45 
2 40

« 112. .ló. zöldes levélboriték czégnyomAssal 
44 V2 Jó, szürke » ”
4-t 13B. Jó, kókesszürke

144 GFIi Krös, reczézett világos öld levölbori- 
tók czégnyoinássul — -

141- LGL. Krös. narancssárga levélboriték czég- 
nyornással - — -

44 AM. Krös, szürke levélboriték czégnyom.
44 AB. Krös. világos szürke levélboriték czég­

nyomással — , ", ",7" 7~
144 jiíd. Krös, kékes szürke levélboriték ezég-

n vom ássál — ■ ........ _ '
44 OGS. Krös, sárga levélboriték czeg-

nyomássál — — . ~~
44 KG (gén jó világos kék. eres levélboriték 

czégnyomással — -- ~~

44 (jK. Igen jó erős kékes erős levélboriték 
czégnyomással — —

44 AK. Kinőni vil. sárga levélboriték czégnyom.
Jute S. Erős jutte boríték czégnyomással 
244 A Cellulose igen erős Cellulos sárga levél­

boriték czégnyomással
244 CG. Cellulose. Igen erős Cellulos világos

hamuszin levélboriték czégnyomással 
44 i) Cellulose. Igen erős Cellulos világos zöld 

levélboriték czégnyomással — —
144 BB. L gfinomabb feliér levélbor. czégnyom.

4(* » fehér okmány levd 1 boriték
zégnyoinással —

4G P. Erő:, barna okmány levélbor ték czég­
nyomással — — — —

41 Patent. Krös barna nagyobb okmány levél 
boríték czégnyomással — -
Krös szürke okmány levélboriték czég­
nyomással — —

y 1 AV. Na y Extra vastag patron levélboriték 
czégnyomással —

F.gyébl) nyomtatványokat hasonló olcso 
árakban készítünk el.

>mir

főhivatalnoka keres
1 I*

» VJ ^
egy :3 szobás lakást (lehet udvari is) hozzá­
tartozókkal és jó ivó vízzel az udvarban ;

pontos fizető.
Ajánlatok „C. K.“ jelige alatt a kiadóhiva­

talba intézendők.
Köz vetítők dij azt at nak.

2 55
2 60
2 65

2 70

2 70 
3.60

4 50

9 50

9.50
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Az általam leggondosabban össze­

állított, tekintélyes orvosok állal aján­
lott és jónak talált vegytiszta

SÓSBORSZESZ
mely már eddig is igen nagy elter­
jedtségnek örvend, kapható minden 
füszeriizletben, valamint gyógyszer- 
táramban.

Ára egy kis üvegnek 45 kr, nagy
üvegnek 90 krajezár. x

Vidétci megrendelések pontosan tel- $ 
jesittetnek. ^

/ / Használati ataiiitással ellátott köny-
, J' ^ '/ / vensko minden üveggel ingyen adatik tjy

^ y/ TÓTH BÉLA
gyógyszertára és illatszer raktára.

/TN - ------ ------ DEBRECZENBEN, (Tisza-palota )
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249.

Az István gőzmalom társulat
gyärtm&ntäimk

/X T “n -r-i rv*" ““TT*J JiáWT -U A-..J -U-l JZ*—

17 1887. április hó 18-án Budapesten tartott 
általános magyar malorn-gyülésen megállapítot 
s 1887. évi junius 1-én életbeléptetett eladási 
fizetési es szállítási módozatokra vonatkozó 

egyezmények szerint
itt HELYBEN KÖTELEZETTSÉG NÉLiidL
szpviizlizetés mellett, zsákkal együtt

A Asztali dar ímgyszcmü
100 kiló 1 

. 21.—
B aprószent ü . . 20.60

Kirulvliszt . LO. - -
r. Lánrdisz! kivouiit .... I9.ÖU

Elsőn túlit .semlyc liszt . 19.2U I
B. Rt .... . 1824) 1
4. F.Íh orvmlü :cnyér liszt . . t

ér liszt 1-
kényt r lisz 1700

r-r liszt . ; ti,Go
Takarmány liszt . M.zO

11 Fii'oni kop[) i fiunkkal 5 20
11 Bünk nolliiil
12 Durva korj a ált Inti 4:20
12 utak nőikül . 4

Csirke bír/ V Künk nőikül 4.40
zsákok súlytartalma, teljsúlyt tiszta súlynak véve.

A n 0 <; számig 85 kilogramm.
7. és h. szám 70 u
II és 12. szám 50
Uebreczen, 1897. augusztus 5.

ásványvíz
városunkban a legolcsóbb és legjobb üdilő ital, kitűnő borviz. egész 
séges és kellemes ; gyomorbetegségekben páratlan csoda 

hatással bir. — Orvosi tekintélyek által különösen ajánlva

friss töltésben megérkezett.
Ezen ásványvíz a legújabb vizemelű és töltögető készülékekkel 

töltetik, a levegőnek tökéletes kizárásával, miért is mindenki, ki ezen 
friss töltésű ásványvízzel él ; tény'eg ugyanazon kellemes szénsavgyön- 
gyöktől buzogó kristálytiszta vizet kapja, mint a hogy az. a forrásból 
előtör

l láda 40 drb. 7» lit. üveg 4.20 kr. — a láda ős üvegek 1.50 
krért visszavételnek.

Kapható:

It»IN T X li It ti É Z I
fiiszerüzletében

XDoloxGczen, ^SSZossio.tia.-’va.tczi
valamint a legtöbb vendéglőben.

Nyomatott I fül imán és Társa könyvnyomdájában Debiv.ezenbeo, fúpostával szemben.


